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1. Vue d’ensemble des SND

1.1. Qui sommes-nous?
Les Services nationaux de dosimétrie (SND) sont une division de Santé Canada qui offre des produits et 
des services de surveillance individuelle des rayonnements à plus de 90 000 travailleurs partout au pays. 
Depuis 1951, les SND aident des organisations de diverses industries à améliorer leurs programmes de 
santé et de sécurité au travail en leur fournissant des renseignements opportuns et exacts sur l’exposition 
au rayonnement.

1.2. Pourquoi utilise-t-on un dosimètre?
Voici comment les dosimètres peuvent aider votre organisation à réduire au minimum et à gérer les risques 
d’exposition au rayonnement :

�� Pour repérer d’éventuels problèmes avec l’équipement et des lacunes sur le plan de la sécurité. 
Des données sur l’exposition au rayonnement peuvent indiquer des problèmes liés à l’équipement, 
aux procédures d’exploitation et à la charge de travail des employés.

�� Pour obtenir de l’information sur la gestion des doses. 
Les rapports d’exposition que nous fournissons peuvent vous aider à vérifier que votre niveau 
de radioexposition se situe bien à l’intérieur des limites sûres prescrites par votre organisme 
de réglementation.

�� Pour obtenir de l’information sur la dose cumulée à vie. 
Les individus inscrits à notre programme de surveillance ont accès à un dossier dosimétrique personnalisé 
qui indique leur niveau de radioexposition cumulative pour l’ensemble de leur carrière.

�� Pour assurer la surveillance des travailleuses enceintes. 
Pendant la grossesse, les risques reliés à l’exposition sont plus grands puisque les cellules fœtales 
se développent et se multiplient. Il est possible d’utiliser un dosimètre comme outil de gestion 
des doses pour suivre le niveau de radioexposition d’une travailleuse enceinte.

�� Pour assurer la paix d’esprit. 
Les employés seront rassurés de savoir qu’ils disposent des bons outils pour suivre et pour minimiser 
leur radioexposition.

1.3. Contactez-nous
Vous pouvez joindre notre personnel bilingue des Services à la clientèle du lundi au vendredi de 7 h à 17 h 
HNE. N’oubliez pas que vous devez donner votre numéro de groupe quand vous nous contactez.

Téléphone : 1-800-261-6689

Télécopieur : 1-800-252-6272

Courriel : nds-snd@hc-sc.gc.ca

Site Web : www.santecanada.gc.ca/snd

Poste : Services nationaux de dosimétrie 
Bureau de la radioprotection 
775, chemin Brookfield 
Indice de l’adresse : 6301D 
Ottawa (Ontario) K1A 1C1
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1.4. Gamme de produits
Nous offrons un large éventail de produits pour suivre l’exposition aux rayons X, gamma, bêta et aux neutrons.

Tous nos produits répondent aux normes techniques et d’assurance de la qualité strictes énoncées par 
la Commission canadienne de sûreté nucléaire (CCSN) ainsi que par les organismes de réglementation 
fédéraux, provinciaux et territoriaux.

Notre gamme de produits se compose des produits de dosimétrie active et passive suivants : 

�� dosimètres thermoluminescents (DTL);

�� bagues dosimétriques;

�� dosimètres par luminescence stimulée optiquement (LSO) de marque InLight;

�� dosimètres à neutrons;

�� dosimètres électroniques personnels.

Pour en savoir plus sur nos services, prière de consulter la section 3.6 Services additionnels.
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2. FONCTIONNEMENT DU SERVICE 

2.1. Volets de vos services de dosimétrie
Vos services de dosimétrie se composent d’un certain nombre de volets clés qu’il serait bon de connaître, 
notamment les suivants :

Dosimètres

Vos dosimètres sont les appareils qui surveilleront votre niveau d’exposition au rayonnement. 
Ils vous seront envoyés à intervalles réguliers tout au long de l’année.

Les dosimètres se portent à des endroits précis sur le corps, que l’on appelle « emplacements du port ». 
Pour connaître l’emplacement du port qui s’applique dans votre cas, veuillez consulter la section 
« Type/Localisation » de la Liste de noms qui accompagne votre envoi de dosimètres.

Liste de noms

La Liste de noms est un document qui accompagnera chaque envoi que vous recevrez. La Liste de noms 
est semblable à un bordereau d’emballage; elle contient des renseignements importants, notamment :

�� votre numéro de groupe (qui sert à identifier votre compte quand vous nous contactez);

�� le nombre de dosimètres inclus dans l’envoi;

�� les noms des individus et les dosimètres assignés (c.-à-d. quel dosimètre est assigné à quel individu);

�� les dates de début et de fin des périodes de port;

�� l’emplacement du port de chaque dosimètre;

�� des directives spéciales;

�� un formulaire de commande;

�� un glossaire pour apporter des changements administratifs.

Par ailleurs, la Liste de noms peut être utilisée pour transmettre des changements au compte. Prière de 
consulter la Section 3.1 Comment apporter des changements à votre compte pour en savoir plus.

Veuillez conserver une copie de votre Liste de noms pour vos dossiers; il est possible d’obtenir des copies 
additionnelles et/ou de remplacement moyennant des frais selon le tarif pour les « Rapports personnalisés » 
indiqué dans la Grille tarifaire des produits et des services.
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Étiquette de retour prépayé

Une étiquette de retour prépayé est jointe à chaque envoi de dosimètres. Utilisez l’étiquette pour nous 
retourner vos vieux dosimètres à des fins de traitement. Vous pouvez retourner vos dosimètres par un 
autre moyen que celui que nous offrons (service de messagerie, etc.), mais à vos frais. Veuillez consulter 
la Section 3.2 Pour retourner vos dosimètres pour en savoir plus.

Rapport d’exposition

Le Rapport d’exposition est un document qui contient les résultats d’exposition de vos dosimètres. Vous 
recevrez par la poste un Rapport d’exposition pour chaque envoi de dosimètres que vous nous transmettrez 
à des fins de traitement. Veuillez consulter la Section 3.3 Pour comprendre votre Rapport d’exposition pour 
en savoir plus. 

Veuillez conserver une copie de votre Rapport d’exposition pour vos dossiers; il est possible d’obtenir 
des copies additionnelles et/ou de remplacement moyennant des frais selon le tarif pour les « Rapports 
personnalisés » indiqué dans la Grille tarifaire des produits et des services.

Rapport d’activités

Le Rapport d’activités est votre facture. Votre Rapport d’activités vous sera envoyé par la poste en fonction 
de la fréquence de votre période de port. Veuillez consulter la Section 4.2 Comprendre votre Rapport 
d’activités pour en savoir plus.
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2.2. Aperçu des services
Vos services sont donnés suivant un cycle continu alors que vos dosimètres sont portés pendant une période 
déterminée (que l’on appelle « période de port ») puis nous sont retournés pour que nous puissions les traiter 
et produire par la suite un Rapport d’exposition qui contient vos résultats de doses.

ÉTAPE #2
Vous nous retournez 

les dosimètres à 
la fin de la période 

de port*

ÉTAPE #1
Vous portez 

vos dosimètres 

ÉTAPE #6
Nous préparons et vous
envoyons les dosimètres 

ÉTAPE #4
Nous transmettons

l’information sur les
doses des utilisateurs
enregistrés au Fichier
dosimétrique national

 

ÉTAPE #5
Vous nous informez
de tout changement

apporté à votre compte
(au besoin)**

 

ÉTAPE #3
Nous analysons et traitons

vos dosimètres et nous
vous envoyons le Rapport
d’exposition par la poste

 

*	 Vous recevrez votre ensemble de remplacement des dosimètres avant que vous nous retourniez les vieux dosimètres 
à des fins de traitement.

**	Voir la Section 3.1 Comment apporter des changements à votre compte pour connaître les échéances de présentation 
des changements.
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2.3. Calendrier de la période de port
Vos dosimètres devront être portés pendant des périodes déterminées (que l’on appelle les périodes de 
port) puis nous être retournés à des fins de traitement. Les dates d’échange seront le 1er ou le 15 du mois.

Nous enverrons des dosimètres de rechange quelques jours avant la date du prochain changement prévu. 
Une fois vos dosimètres de remplacement reçus, planifiez d’échanger ceux que vous portez présentement 
contre les nouveaux à une date le plus près possible du début de la nouvelle période de port. Veuillez 
retourner rapidement les vieux dosimètres (qu’ils aient été utilisés ou non) afin que nous puissions les traiter 
et produire votre Rapport d’exposition. Si vous ne recevez pas vos dosimètres de remplacement avant 
le début de votre nouvelle période de port, continuez de porter vos dosimètres actuels et contactez-nous.

Tableau du calendrier de la période de port

Pour définir la fréquence et les échéances de votre calendrier de port, veuillez-vous reporter à la lettre du 
service dans votre numéro de groupe (p. ex. numéro de groupe B12345) qui est inscrit sur votre Liste de noms. 
Vous devez utiliser cette lettre pour trouver la fréquence et les échéances qui conviennent à votre calendrier 
de port quand vous consultez les tableaux suivants.

Calendrier de port SEMI-MENSUEL (24 livraisons par année)

LETTRE 
DU SERVICE PÉRIODE DATE DE DÉBUT DATE DE FIN

A, P 1 1er janvier 14 janvier

2 15 janvier 31 janvier 

3 1er février 14 février 

4 15 février 28 février 

5 1er mars 14 mars

6 15 mars 31 mars

7 1er avril 14 avril

8 15 avril 30 avril

9 1er mai 14 mai

10 15 mai 31 mai

11 1er juin 14 juin

12 15 juin 30 juin

13 1er juillet 14 juillet

14 15 juillet 31 juillet

15 1er août 14 août

16 15 août 31 août

17 1er septembre 14 septembre

18 15 septembre 30 septembre

19 1er octobre 14 octobre

20 15 octobre 31 octobre

21 1er novembre 14 novembre

22 15 novembre 30 novembre

23 1er décembre 14 décembre

24 15 décembre 31 décembre
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Calendrier de port MENSUEL (12 livraisons par année)

LETTRE 
DU SERVICE PÉRIODE DATE DE DÉBUT DATE DE FIN

H, L 1 1er janvier 31 janvier

3 1er février 28 février

5 1er mars 31 mars

7 1er avril 30 avril

9 1er mai 31 mai

11 1er juin 30 juin

13 1er juillet 31 juillet

15 1er août 31 août

17 1er septembre 30 septembre

19 1er octobre 31 octobre

21 1er novembre 30 novembre

23 1er décembre 31 décembre

Calendrier de port TRIMESTRIEL (4 livraisons par année)

LETTRE 
DU SERVICE PÉRIODE DATE DE DÉBUT DATE DE FIN

B, J, M, T, U 1 1er janvier 31 mars

7 1er avril 30 juin

13 1er juillet 30 septembre

19 1er octobre 31 décembre

C, R 3 1er février 31 avril

9 1er mai 31 juillet

15 1er août 31 octobre

21 1er novembre 31 janvier

D, S 5 1er mars 31 mai

11 1er juin 31 août

17 1er septembre 30 novembre

23 1er décembre 28 février

E, K 2 15 janvier 14 avril

8 15 avril 14 juillet

14 15 juillet 14 octobre

20 15 octobre 14 janvier 

F 4 15 février 14 mai

10 15 mai 14 août

16 15 août 14 novembre

22 15 novembre 14 février 

G 6 15 mars 14 juin

12 15 juin 14 septembre

18 15 septembre 14 décembre

24 15 décembre 14 mars
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2.4. Dossiers de dose
Lorsque vos dosimètres ont été retournés et traités, nous vous envoyons un Rapport d’exposition contenant 
vos résultats de dose. Nous transmettons ensuite les renseignements relatifs à la dose s’appliquant aux 
utilisateurs inscrits au Fichier dosimétrique national (FDN), un système centralisé de consignation des 
doses de rayonnement qui est exploité par le Bureau de la radioprotection de Santé Canada. Le FDN 
contient les dossiers de dose professionnelle de tous les travailleurs sous rayonnements inscrits au Canada 
de 1940 à aujourd’hui.

Si vous désirez obtenir un historique de dose personnalisé, prière de contacter le FDN directement à 
l’adresse suivante : www.santecanada.gc.ca/fdn

2.5. Protection des renseignements personnels
En tant qu’entité relevant du gouvernement fédéral, nous respectons la Loi sur la protection des 
renseignements personnels et veillons à assurer la sécurité et la confidentialité des renseignements 
personnels et à les protéger d’une utilisation malveillante ou d’une divulgation préjudiciable. 
L’information que nous recueillons ne peut être qu’envoyé au Fichier dosimétrique national à des fins 
de gestion des renseignements sur les doses des utilisateurs inscrits.

Si vous désirez en savoir plus sur la Loi sur la protection des renseignements personnels, prière de visiter 
le Commissariat à la protection de la vie privée du Canada à www.priv.gc.ca. Si vous avez des questions 
ou des préoccupations concernant la protection de vos renseignements personnels, n’hésitez pas à 
nous contacter.

2.6. Milieu de la réglementation
Au Canada, les lois et les règlements sur la santé et la sécurité au travail protègent les travailleurs contre 
les dangers des rayonnements ionisants. Les programmes sont administrés ou appliqués par les organismes 
de réglementation fédéraux, provinciaux ou territoriaux.

Les responsabilités des organismes de réglementation englobent ce qui suit :

1.	 déterminer si l’utilisation de dosimètres pour surveiller la dose professionnelle des travailleurs 
sous rayonnements est obligatoire ou volontaire;

2.	 déterminer la fréquence des périodes de port des utilisateurs de dosimètres;

3.	 établir les limites de dose de rayonnement pour les travailleurs sous rayonnements et pour 
le grand public;

4.	 examiner et réglementer le programme de radioprotection (y compris le programme de dosimétrie) 
des organisations pour assurer la conformité aux règlements.

Compétence provinciale et territoriale

Les programmes de santé et de sécurité au travail sont réglementés par les provinces et les territoires quand 
la source de rayonnement est un appareil émetteur de rayonnement, comme des rayons X. Voici des exemples 
de milieux réglementés à l’échelle provinciale ou territoriale : pratiques dentaires, vétérinaires et médicales.
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Compétence fédérale

La Commission canadienne de sûreté nucléaire (CCSN) réglemente les installations du secteur nucléaire au 
Canada, comme les centrales nucléaires, les mines d’uranium et les usines de concentration. Elle réglemente 
également des activités précises, notamment les services de dosimétrie ainsi que l’emballage et le transport 
de substances nucléaires.

La CCSN réglemente les organisations quand l’environnement radioactif est créé par l’utilisation de 
radionucléides et de matière nucléaire.

Limites de dose de rayonnement

La quantité mesurée par les dosimètres externes servant à la surveillance de la dose professionnelle 
s’appelle « dose équivalente ». Les limites de dose équivalente, qui sont fixées par les organisations 
fédérales, provinciales et territoriales, donnent les valeurs maximales de la dose autorisée pour différentes 
parties du corps (la dose efficace se réfère à la dose au corps entier). À titre d’exemple, voici les tableaux de 
limites de dose de la CCSN :

PERSONNE PÉRIODE DOSE EFFICACE (mSv)

Travailleur du secteur nucléaire, 

y compris une travailleuse enceinte

Période de dosimétrie d’un an

Période de dosimétrie de cinq ans

50

100

Travailleuse enceinte du secteur nucléaire Le reste de la grossesse 4

Personne autre qu’un travailleur 

du secteur nucléaire
Une année civile 1

ORGANE OU TISSU PERSONNE PÉRIODE DOSE ÉQUIVALENTE (mSv)

Cristallin
(a) Travailleur du secteur nucléaire

(b) Toute autre personne

Période de dosimétrie d’un an

Une année civile

150

15

Peau
(a) Travailleur du secteur nucléaire

(b) Toute autre personne

Période de dosimétrie d’un an

Une année civile

500

50

Mains et pieds
(a) Travailleur du secteur nucléaire

(b) Toute autre personne

Période de dosimétrie d’un an

Une année civile

500

50

Les limites des doses de rayonnement sont déterminées par les organismes de réglementation fédéraux, 
provinciaux et territoriaux et peuvent varier d’une province ou d’un territoire à l’autre. Veuillez contacter 
votre organisme de réglementation pour obtenir plus de détails.

Coordonnées des organismes de réglementation

Les coordonnées des organismes de réglementation fédéraux, provinciaux et territoriaux se trouvent 
sur le site Web suivant : www.hc-sc.gc.ca/ewh-semt/radiation/fpt-radprotect/guide-ld-fra.php#annexec.
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3. POUR GÉRER VOTRE COMPTE DE DOSIMÉTRIE

3.1. Comment apporter des changements à votre compte
Vous pouvez apporter des modifications à votre compte de dosimétrie de plusieurs façons :

1. Téléphone : 1-800-261-6689 (de 7 h à 17 h HNE)

2. Télécopieur : 1-800-252-6272

3. Courriel : nds-snd@hc-sc.gc.ca

4. Directement : À l’aide de la Liste de noms

Quand devez-vous nous faire part de changements administratifs?

Nous commençons à préparer les envois de dosimètres de trois à quatre semaines avant le début de votre 
période de port; vous devez vous assurer de nous aviser à l’avance de tout changement à votre compte.

Si vous voulez que vos changements administratifs soient pris en compte dans votre prochain envoi prévu, 
veuillez respecter les échéances suivantes :

�� Groupes inscrits à un service trimestriel : Nous devons avoir reçu tous les changements requis 30 jours 
avant le début de la période de port suivante.

�� Groupes inscrits à un service mensuel ou bimensuel : Nous devons avoir reçu tous les changements 
requis 20 jours avant le début de la période de port suivante.

Pour connaître les dates du calendrier de port qui s’appliquent dans votre cas, prière de consulter la 
Section 2.3 Calendrier de la période de port.

Utilisation de votre Liste de noms comme outil de communication

La Liste de noms est un document qui accompagne chaque envoi de dosimètres; elle peut être utilisée 
pour nous transmettre directement des changements administratifs au compte.

Les types de changement les plus courants peuvent être communiqués en cochant l’une des cases þ 
se trouvant à la droite du numéro de série du dosimètre sur la Liste de noms.

Les changements possibles sont les suivants :

RI Retirer l’individu* La personne n’a plus besoin d’un dosimètre.

DNU Dosimètre non utilisé Le dosimètre n’a jamais été utilisé.

DP Dosimètre perdu Le dosimètre a été perdu.

CNL Changement de nom légal La personne a changé légalement de nom.

DR Dosimètre réassigné** Le dosimètre a été réassigné à une autre personne.

*	 Le fait d’enlever une personne de la liste ne réduit pas automatiquement le nombre de dosimètres qui vous seront envoyés. 
Veuillez remplir le « Formulaire de commande » en conséquence. 

**	Il est possible de réassigner un dosimètre seulement si l’appareil n’a jamais été utilisé. 
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Liste de noms

 

 

 
 
 

 
Imprimé le:    AAAA//MM/JJ     (-123456) 

  
           Protégé par SC (une fois rempli) 

Attention:    Page   1 de 1 

Numéro du groupe : T 12345 À L’USAGE DES SND SEULEMENT 
CLINIQUE DENTAIRE XYZ DPDU CSU  
A/S : DR. SMITH 
123 RUE MAIN 
VOTRE VILLE  ON  K1A 1C1 
 
  

 

Pour l'enregistrement des nouveaux utilisateurs, instructions spéciales et comment remplir le formulaire de 
commande, veuillez vous référer au verso de cette Liste de noms.                           →      →     →     →     →    → 

Période de port 01 :  UTILISER À COMPTER DU  2014-01-01   CESSER L’UTILISATION  LE  2014-03-31 Dosimètres émis : 9 
Communiqué avec les SND si les dosimètres de rechange n'arrivent pas avant la fin du période de port indiquée sur cette Liste de noms. 

Veuillez cocher la case appropriée selon les changements nécessaires à votre Liste de noms. Voir le glossaire ci-dessous pour la définition des acronymes. 

Glossaire : RI* 
(Retirer l’individu) 

DNU 
(Dosimètre non utilisé) 

DP 
(Dosimètre perdu) 

CNL 
(Changement de nom légal) 

DR 
(Dosimètre réassigné) 

RI*      Lorsque vous retirez un individu (RI), cela ne signifie pas automatiquement une diminution du nombre de dosimètres requis. Veuillez remplir le formulaire de commande  
            ci-dessous pour l’ajustement du nombre de dosimètres requis. 
 *ID*   Si une lettre apparaît dans la colonne d’identification située à côté du nom, cela indique qu’au moins une autre personne de votre groupe (active ou non active) possède  

               le même nom. Veuillez inclure cette lettre d’identification lors de la communication de renseignements au sujet de ces personnes.   
 

FORMULAIRE DE COMMANDE 
 

Veuillez vous référer au verso de cette Liste de noms pour les coûts connexes avant de compléter les sections A-B. 
            

Dosimètres et/ou porte-dosimètres requis avant le 
prochain envoi prévu. 

 Dosimètres et/ou porte-dosimètres requis lors 
du prochain envoi prévu seulement. 

 

 

A 
Veuillez m’envoyer le nombre de dosimètres indiqué 
immédiatement lors de las réception de cette demande. 

(Coût additionnel s’appliquera  $$) 
  C Veuillez m’envoyer le nombre total de dosimètres 

indiqué lors du prochain envoi prévu.  

B 
Veuillez m’envoyer le nombre de porte-dosimètres  
(boîtiers de plastique)  indiqué immédiatement lors de la 
réception de cette demande.   

(Coût additionnel s’appliquera  $$) 

  D 
Veuillez m’envoyer le nombre de porte- dosimètres  
(boîtiers plastique) supplémentaires indiqué lors du 
prochain envoi prévu. 

 

 

Nom (au complet) *ID*  Type/ 
Localisation 

# de série du 
dosimètre 

RI* DNU DP CNL DR Commentaires 
 

ABSON, MARY JANE  Tout le corps/ 
Torse 

123456       

COLE, ANDREW JAMES  Tout le corps/ 
Torse 

234561       

FROST, MICHAEL GEORGE  Tout le corps/ 
Torse 

345612       

HARRISON, RICHARD A Tout le corps/ 
Torse 

456123       

HARRISON, RICHARD B Tout le corps/ 
Torse 

561234       

O’BRIEN, SHANNON  Tout le corps/ 
Torse 

612345       

RICHARDS, ANNE MARIE  Tout le corps/ 
Torse 

654721       

  Tout le corps/ 
Torse 

125634       

  Tout le corps/ 
Torse 

764152       

  
Veuillez S.V.P fournir les informations suivantes (seulement si différentes de la soumission précédente) : 

 
Liste de noms complétée par :    Téléphone :   Poste :  

         Adresse courriel :    Télécopieur :   Date :  
 

  LISTE DE NOMS    NAME LIST 
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Changements couramment apportés à l’aide de la Liste de noms

A. Accroître le nombre de dosimètres dans votre prochain envoi

Remplissez la section « Formulaire de commande » de la Liste de noms en indiquant 
le nombre total de dosimètres requis dans votre prochain envoi à la section « C ». 

ÉTAPE 1

Remplissez la section « D » si des boîtiers supplémentaires sont requis  
(pour les DTL et les mines d’uranium seulement). 

ÉTAPE 2

B. Réduire le nombre de dosimètres dans votre prochain envoi

Remplissez la section « Formulaire de commande » de la Liste de noms en indiquant 
le nombre total de dosimètres requis dans votre prochain envoi à la section « C ».

ÉTAPE 1

Cochez la case  « RI » (Retirer l’individu) si la personne assignée au dosimètre 
n’en aura plus besoin au prochain envoi.

ÉTAPE 2

C. Inscrire un nouvel utilisateur

Remplissez le « Formulaire d’inscription des nouveaux utilisateurs » qui se trouve 
au verso de la Liste de noms.

ÉTAPE 1

Assurez-vous que tous les renseignements sur les nouveaux utilisateurs qui sont 
obligatoires ont bien été fournis.* 

ÉTAPE 2

Suivez les étapes indiquées sous « A » (Accroître le nombre de dosimètres dans votre 
prochain envoi) si vous avez besoin de plus de dosimètres/boîtiers suite à l’ajout d’un 
nouvel utilisateur. 

ÉTAPE 3

*	 Si les renseignements obligatoires ne sont pas tous fournis, le nouvel utilisateur ne pourra être ajouté 
à votre compte; de plus, tout dosimètre que vous pourriez avoir assigné à cette personne sera considéré 
comme étant « individuel », et les renseignements sur la dose ne seront pas conservés dans le Fichier 
dosimétrique national (FDN).
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D. Réassigner un dosimètre à une autre personne

Assurez-vous que le dosimètre qui est réassigné n’a pas déjà été porté par 
une autre personne.

ÉTAPE 1

Cochez la case  « RI » (Retirer l’individu) si la personne assignée initialement 
au dosimètre n’en aura plus besoin au prochain envoi.

ÉTAPE 2

Cochez la case « DR » (Dosimètre réassigné).

ÉTAPE 3

Inscrivez le nom au complet de la personne dans la section « Commentaires » 
et remplissez le « Formulaire d’inscription des nouveaux utilisateurs » au verso 
de la Liste de noms.

ÉTAPE 4

E. Assigner un dosimètre de rechange à une personne

Inscrivez le nom au complet de la personne dans la section « Nom (au complet) » 
à côté du numéro de série du dosimètre de rechange.

ÉTAPE 1

Remplissez le « Formulaire d’inscription des nouveaux utilisateurs » au verso de 
la Liste de noms.

ÉTAPE 2

Cochez la case  « RI » (Retirer l’individu) si la personne n’aura plus besoin de dosimètre 
au prochain envoi.

ÉTAPE 3
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F. Obtenir immédiatement des dosimètres supplémentaires (demande ponctuelle)

Remplissez la section « Formulaire de commande » de la Liste de noms en indiquant 
le nombre de dosimètres et/ou de boîtiers (de plastique) requis immédiatement 
aux sections « A » et « B ». 

ÉTAPE 1

Indiquez clairement à qui le dosimètre est destiné (p. ex. dosimètre individuel ou 
de rechange) et, s’il y a lieu, remplissez le « Formulaire d’inscription des nouveaux 
utilisateurs » au verso de la Liste de noms. 

ÉTAPE 2

Envoyez par télécopieur la Liste de noms remplie au 1-800-252-6272 ou téléphonez-nous 
au 1-800-261-6689 pour présenter votre demande ponctuelle de dosimètres additionnels. 

ÉTAPE 3

Remarque : Toute demande de dosimètre présentée en dehors des envois réguliers est assujettie à des frais 
de demande ponctuelle (ajouts – par livraison) de dosimètre en plus de frais de manutention 
pour chaque envoi subséquent non prévu au calendrier, conformément à la Grille tarifaire des 
produits et des services.

G. Transmettre d’autres changements administratifs

Les autres changements au compte nécessitant des mesures de suivi doivent être consignés sur la Liste de 
noms (section « Commentaires ») et/ou sur une feuille distincte. Voici des exemples de tels changements :

�� changement d’adresse;

�� correction d’une faute d’orthographe;

�� avis relatif à un dosimètre endommagé, contaminé ou perdu;

�� tout autre renseignement que vous aimeriez nous communiquer.

3.2. Pour retourner vos dosimètres
Nous mettons tout en œuvre pour que la procédure de retour de vos dosimètres soit facile et pratique. 
Vous trouverez ce qui suit dans tout nouvel envoi de dosimètres que vous recevrez :

1.	 une étiquette de retour prépayé (voir l’image ci-dessous) qui vous permettra de nous retourner 
les vieux dosimètres à des fins de traitement. Vous trouverez aussi quelques autocollants 
« Manipuler Soigneusement » que vous pourrez apposer sur la boîte ou l’enveloppe;

2.	 une Liste de noms indiquant les nouvelles assignations de dosimètres;

3.	 vos dosimètres de remplacement dont les numéros de série correspondent à ce qui est inscrit 
sur le document de la Liste de noms;

4.	 tout autre article que vous avez commandé, comme des boîtiers supplémentaires, un outil 
servant à ouvrir les dosimètres, etc.

S’il manque L’UN OU L’AUTRE des articles énumérés ci-dessus dans votre envoi de dosimètres ou 
si vos produits de remplacement ne sont pas arrivés avant votre nouvelle date de début, prière 
de nous téléphoner au 1-800-261-6689.
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L’étiquette de retour prépayé
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Veuillez suivre les étapes suivantes pour nous retourner votre envoi par la poste :

Retirez les nouveaux dosimètres, la Liste de noms s’y rattachant et l’étiquette de retour 
prépayé de l’emballage. 

ÉTAPE 1

Vérifiez que l’information contenue dans la Liste de noms et sur les dosimètres 
correspondants est la même. Veuillez nous contacter en cas d’irrégularités.

ÉTAPE 2

Échangez les dosimètres présentement portés contre les nouveaux le plus près possible 
de la date de début de la nouvelle période de port. Consignez tous les changements 
administratifs dans la Liste de noms et faites une photocopie pour vos dossiers. 

ÉTAPE 3

Placez tous les vieux dosimètres (utilisés ou non) dans la boîte réutilisable en plus de 
la Liste de noms correspondante (c.-à-d. que les numéros de dosimètre concordent avec 
ceux de la Liste de noms) et de tout autre document connexe devant être retourné.*	

ÉTAPE 4

Fermez la boîte ou l’enveloppe et scellez-la (à l’aide de la bande collante fournie pour 
l’enveloppe). Apposez l’étiquette de retour prépayé et l’autocollant « Manipuler 
Soigneusement ». Si vous utilisez une enveloppe de protection blanche, apposez 
l’étiquette de retour prépayé et l’autocollant « Manipuler Soigneusement » sur à 
l’enveloppe blanche et scellez le tout.

ÉTAPE 5

Conservez l’étiquette indiquant le numéro de suivi dans vos dossiers au cas où vous 
auriez besoin de repérer le colis chez Postes Canada. Vous devez vous rendre sur 
www.canadapost.ca pour faire le suivi de votre colis. 

ÉTAPE 6

Postez le colis dans une boîte aux lettres ou un bureau de Postes Canada.

ÉTAPE 7

Vous pouvez retourner vos dosimètres par un autre moyen que celui que nous offrons 
(service de messagerie, etc.), mais à vos frais. 

ÉTAPE 8

*	 Groupes qui ne reçoivent pas de dosimètres préchargés : Retournez les cartes de dosimètre seulement. 
Enlevez les dosimètres des boîtiers puisque ceux-ci seront réutilisés avec les dosimètres de remplacement. 
Groupes qui reçoivent des dosimètres InLight et des dosimètres à neutrons : Enlevez et conservez les 
pinces avant de retourner les dosimètres. Déposez les dosimètres dans le plateau de
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3.3. Pour comprendre votre Rapport d’exposition
Chaque fois que vous nous retournez des dosimètres, ceux-ci sont lus, analysés et validés. À la suite de 
ce processus, un Rapport d’exposition est produit et vous est envoyé par la poste.

Les Rapports d’exposition contiennent des données personnelles sur les niveaux de radioexposition reçus 
par chaque individu et/ou dosimètre (p. ex. surveillance du secteur ou visiteur) pendant une période de 
port déterminée.

Rapports d’exposition

 
 
 

 

 

 
  

CLINIQUE DENTAIRE XYZ 
 

A/S : DR. SMITH 
 

123 RUE MAIN 
 

VOTRE VILLE  ON     K1A 1C1 

 

Conservez cet exemplaire pour vos dossiers 
 

(Des exemplaires supplémentaires sont              
disponibles sur demande moyennant un 

 supplément.) 

Numéro du groupe :        T 12345 Date du Report :                2014-01-10    Page  1  of  1 
Description : Service de plaque(s) (DTL), Trimestriel, Rayons X/Gamma Beta 

Dose cumulée (mSv) Période 
(Début-Fin) 

 
 

(1) 

# du 
dosimètre 

 
 

(2) 

Nom (au complet) 
 
 
 

(3) 

Groupe 
Multi. 

 
 

(4) 

Type / 
Localisation 

 
 

(5)  

Dose 
Courante 

 
 

(6) 

 
Année 

 
(7) 

 
À vie 

 
(8) 

Anomalie 
 
 
 

(9) 
Corps - - - 2013-10-01 

2013-12-31 124567 ABSON, MARY JANE  Tout le corps / 
Torse Peau - - - 

 

Corps - - - 2013-10-01 
2013-12-31 185689 FROST, MICHAEL 

GEORGE 
 Tout le corps / 

Torse Peau - - - B 

Corps - - - 2013-10-01 
2013-12-31 145868 HARRISON, RICHARD  Tout le corps / 

Torse Peau - - - 
 

Corps 0.12 0.12 0.28 2013-10-01 
2013-12-31 678545 O’BRIEN, SHANNON  Tout le corps / 

Torse Peau 0.12 0.12 0.28  

Corps - - - 2013-10-01 
2013-12-31 374524 RICHARDS, ANNE 

MARIE 
 Tout le corps / 

Torse Peau - - - 
 

Corps - - - 2013-10-01 
2013-12-31 125634 VISTOR  Tout le corps / 

Torse Peau - - - 
 

Corps - - - 2013-10-01 
2013-12-31 486589 NON UTILISÉ  Tout le corps / 

Torse Peau - - - 
 

Dosimètres non reçus par les SND 
Corps    2013-07-01 

2013-09-30 123789 
HARRISON, RICHARD  Tout le corps / 

Torse Peau    
 

Dosimètres déclarés perdu par le client 
Corps    2013-10-01 

2013-12-31 234561 
COLE, ANDREW 
JAMES 

 Tout le corps / 
Torse Peau    

 

 
Anomalies reçu pour ce rapport 
 
** Anomalie B 
Les dosimètres qui comportent l'anomalie B indique une exposition probable à la lumière.  Cette exposition est 
(possiblement) causée par une exposition des dosimètres à la lumière au cours de l'entreposage ou durant des 
opérations de manipulation dans vos bureaux. Bien que nous puissions détecter l'exposition à la lumière, nous ne 
pouvons établir qu’une vague approximation de l'effet de cette exposition sur la lecture du dosimètre, d'où la 
possibilité que des estimations de doses erronées soient rapportées. Veuillez-vous assurer que les dosimètres sont 
protégés contre l'exposition à la lumière durant l'entreposage ou lors du changement de ceux-ci.  

SND/NDS RAPPORT D’EXPOSITION   EXPOSURE REPORT 



Services nationaux de dosimétrie | Guide des services 19

Lecture de votre Rapport d’exposition

Votre Rapport d’exposition compte les titres suivants :

Période (Début–Fin) Date de début et de fin de la période de port pour laquelle le dosimètre a été délivré.

# du dosimètre Numéro de série du dosimètre.

Nom (au complet) Nom de l’individu qui a porté le dosimètre.

Groupe Multi. Si « oui », indique que l’individu est actif dans plus d’un groupe. Les totaux 

cumulés sont globaux. Une case laissée vierge signifie que l’individu est actif 

dans un seul groupe.

Type/Localisation Emplacement du port du dosimètre.

Dose Courante (mSv) Dose reçue pour la période de port indiquée.

Dose cumulée (mSv) année Dose(s) cumulée(s) pour l’individu pendant l’année en cours. Les données sont 

non spécifiques à un groupe. L’individu peut avoir reçu une dose signalée de la 

part d’un autre groupe ou fournisseur de services de dosimétrie.

Dose cumulée (mSv) à vie Dose(s) cumulée(s) à vie pour l’individu. Comprend les dosimètres utilisés par 

l’individu sous un autre numéro de groupe ou fournis par un autre fournisseur 

de services de dosimétrie.

Anomalie Situation inhabituelle constatée à l’étape du traitement d’un dosimètre.

Remarques :

�� Si un individu apparaît plus d’une fois sur le Rapport d’exposition, cela pourrait signifier que plus d’un 
dosimètre appartenant à cet individu a été retourné à des fins de traitement. Vérifiez alors s’il y a des 
différences dans les colonnes « Période (Début-Fin) » et « Type/Localisation ».

�� Les totaux des doses cumulées sont propres à l’emplacement du port et seront envoyés au Fichier 
dosimétrique national (FDN) en utilisant l’information contenue sous « Type/Localisation » dans 
la Liste de noms.

�� Les descriptions des anomalies indiquées se trouveront à la fin de votre Rapport d’exposition s’il y a lieu.

�� Les Rapports d’exposition sont produits et vous sont postés le plus rapidement possible; toutefois, 
si vous n’avez pas reçu votre Rapport d’exposition un mois après nous avoir retourné vos dosimètres, 
veuillez nous en aviser.

�� Prière de conserver le Rapport d’exposition pour vos dossiers. Il est possible d’obtenir des copies 
additionnelles ou des copies de remplacement moyennant des frais.
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Consulter le Rapport d’exposition pour savoir si des dosimètres sont en attente

Dans votre Rapport d’exposition, vous trouverez le titre « Dosimètres non reçus par les SND », que l’on 
appelle aussi « dosimètres en attente ». Les dosimètres inscrits sous ce titre n’avaient pas été reçus par 
les SND au moment où le Rapport d’exposition a été produit. Ces dosimètres doivent être retournés le 
plus tôt possible, non seulement pour recevoir les résultats de dose mais aussi pour éviter les frais de 
retard qui s’appliquent.

Les dosimètres resteront sous le titre « Dosimètres non reçus par les SND » jusqu’à ce qu’ils soient retournés 
ou déclarés « perdus ». Lorsqu’un dosimètre est déclaré « perdu », il n’apparaîtra qu’une seule fois sous le 
titre « Dosimètres déclarés perdus par le client ».

Renseignements importants pour les groupes inscrits au service pour mines d’uranium

Les groupes inscrits au service pour mines d’uranium qui ont déclaré « perdu » un dosimètre assigné doivent 
prendre note que la dose reçue (selon le cas) n’est pas consignée au Fichier dosimétrique national (FDN) 
dans les antécédents d’exposition à vie de la personne. Pour que cette dose ou une dose estimée soit ajoutée 
aux antécédents d’exposition à vie pour cette période de port en particulier, les groupes doivent contacter 
leur organisme de réglementation à des fins d’approbation et d’inscription de la dose au FDN.

3.4. Dosimètres de contrôle et de secteur

Dosimètre de contrôle

Vos dosimètres personnels servent à mesurer l’exposition au rayonnement au travail, soit les rayonnements 
provenant de sources avec lesquelles vous travaillez. Toutefois, les dosimètres enregistrent également la 
radioexposition provenant d’autres sources, dont :

�� les rayonnements absorbés alors que les dosimètres sont en cours de transport ou entreposés;

�� les rayonnements ionisants naturels (soit les rayonnements terrestres et cosmiques).

Le dosimètre de contrôle sert à mesurer ces doses de rayonnement non lié au travail. Quand vos dosimètres 
sont traités, le résultat donné par le dosimètre de contrôle est soustrait du résultat de chacun des autres 
dosimètres de votre groupe, ce qui donne l’exposition au rayonnement au travail de chaque personne. 
Ce processus s’appelle « soustraction des rayonnements de fond ».

Un dosimètre de contrôle est assigné à chaque période de port; il doit être joint à l’envoi que vous nous 
retournez à la fin de la période de port tout comme les autres dosimètres qui doivent être traités. Il ne 
faut jamais assigner un dosimètre de contrôle à un individu pour qu’il l’utilise à titre de dosimètre personnel. 
Les dosimètres de contrôle doivent être entreposés au même endroit et de la même façon que tous les 
autres dosimètres, à une bonne distance de la source de rayonnements.

Un dosimètre de contrôle est automatiquement fourni à certains clients. Prière de consulter la section 5 
« Votre dosimètre » pour savoir si un dosimètre de contrôle sera joint à votre envoi. Si vous ne recevez pas 
de dosimètre de contrôle et que vous aimeriez en avoir un, veuillez contacter nos.
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Dosimètre de secteur

En règle générale, le dosimètre personnel est porté par une personne précise pour mesurer sa dose de 
rayonnement. Toutefois, il est également possible d’utiliser un dosimètre pour caractériser le risque 
d’irradiation rattaché à un secteur précis. Si un dosimètre est utilisé à cette fin, on parle alors d’un 
dosimètre de secteur.

Le résultat d’un dosimètre de secteur peut également être interprété comme étant la dose de rayonnement 
qu’une personne recevrait si elle restait à l’endroit où se trouve le dosimètre pendant toute la durée de 
la période de port. Le résultat obtenu d’un dosimètre de secteur peut être converti en débit de dose (par 
exemple en mSv/h) puis servir à évaluer la dose qu’une personne a reçue après avoir passé une période 
déterminée dans ce secteur.

Le recours à un dosimètre de secteur peut être utile dans le cadre d’un programme de radioprotection bien 
conçu, mais il ne constitue pas une solution de rechange adéquate aux appareils de mesure électroniques; 
un tel dosimètre ne doit pas non plus être assigné à titre de dosimètre personnel.

Nous délivrons des dosimètres de secteur sur demande seulement. Si vous désirez recevoir un ou plusieurs 
dosimètres de secteur dans votre envoi de dosimètres réguliers, veuillez contacter nos.

3.5. Demandes de modification des renseignements sur les doses
Tous les dossiers de dose professionnelle de porteurs de dosimètres inscrits sont soumis au Fichier dosimétrique 
national (FDN). Les organismes de réglementation fédéraux, provinciaux et territoriaux font le suivi des 
dossiers de dose afin d’en vérifier la conformité avec les limites de dose établies.

Il peut s’avérer nécessaire de modifier des dossiers de dose dans certaines circonstances, notamment :

1.	 une enquête menée par un client conclut que le dossier de dose est inexact;

2.	 il est établi que la dose enregistrée d’un dosimètre n’est pas d’origine professionnelle 
(p. ex. exposition médicale ou accidentelle);

3.	 une enquête menée par le fournisseur de services de dosimétrie (à la demande du client) 
conclut qu’il y a eu une erreur dans le calcul de la dose;

4.	 une erreur administrative a mené à l’assignation inexacte d’une dose.

Processus de modification des renseignements sur les doses

Il existe deux processus de modification des dossiers de dose :

A.	processus de modification des renseignements sur les doses auprès des SND;

B.	processus de modification des renseignements sur les doses auprès de l’organisme de réglementation.

Selon la raison invoquée, vous pourriez avoir besoin d’une approbation réglementaire. Prière de passer 
en revue les critères énoncés aux sections « A » et « B » pour définir le processus de modification des 
renseignements sur les doses qui s’applique dans votre cas.
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A. PROCESSUS DE MODIFICATION DES RENSEIGNEMENTS SUR LES DOSES AUPRÈS DES SND

Le processus de modification des renseignements sur les doses auprès des SND convient si les modifications 
des renseignements sur les doses n’ont pas besoin d’être approuvées par un organisme de réglementation.

Voici les demandes de modification des renseignements sur les doses qui relèvent du processus de modification 
des renseignements sur les doses auprès des SND :

�� Une enquête menée par les SND (à la demande du client) conclut que les SND ont fait une erreur dans 
le calcul de la dose (p. ex. mauvais calcul de la dose de fond, assignation d’un code d’anomalie, etc.) 
au moment de déterminer la dose signalée.

�� Une enquête menée par les SND (à la demande du client) conclut que les SND ont fait une erreur 
administrative dans la dose signalée. Par exemple, un client a informé les SND d’un changement 
dans l’assignation d’un dosimètre (c.-à-d. qui a porté le dosimètre); toutefois, les SND n’ont pas 
effectué le changement avant de traiter le dosimètre.

�� Dans le cas d’une dose signalée par un dosimètre, un client fait savoir qu’un changement dans 
l’assignation d’un dosimètre est requis pour que l’information concorde avec celle de l’utilisateur 
réel du dosimètre. Une telle demande est admissible au processus de modification des renseignements 
sur les doses auprès des SND uniquement si la dose signalée pour le dosimètre en question est « NULLE » 
(c.-à-d. sous le seuil de déclaration du dosimètre).

�� Il faut apporter une correction aux renseignements personnels obligatoires 
(p. ex. numéro d’assurance sociale, etc.) de la personne qui porte le dosimètre.

Pour toute demande de modification des renseignements sur les doses admissible au processus de 
modification des renseignements sur les doses auprès des SND (selon les critères énumérés ci-dessus), 
prière de contacter nos.

Remarques : Des frais de demande de modification des renseignements sur les doses s’appliquent 
dans certaines situations, notamment :

�� si un client présente une demande de modification et que l’enquête menée 
par la suite conclut que les SND n’ont pas fait d’erreur;

�� si un client omet de fournir les bons renseignements administratifs avant 
le traitement d’un dosimètre.

B. PROCESSUS DE MODIFICATION DES RENSEIGNEMENTS 
SUR LES DOSES AUPRÈS DE L’ORGANISME DE RÉGLEMENTATION

Toute demande de modification des renseignements sur les doses qui ne répond à aucun des critères 
énoncés pour le processus de modification des renseignements sur les doses auprès des SND doit être 
approuvée par un organisme de réglementation. Pour en savoir plus, veuillez consulter votre organisme 
de réglementation.

�� Organisme de réglementation fédéral – Commission canadienne de sûreté nucléaire (CCSN)  
www.nuclearsafety.gc.ca/fra/index.cfm
Remarque : Voir la Norme d’application de la réglementation S-260.

�� Organismes de réglementation provinciaux ou territoriaux  
www.hc-sc.gc.ca/ewh-semt/radiation/fpt-radprotect/guide-ld-fra.php#annexec
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3.6. Services additionnels
Il est possible d’obtenir les services additionnels suivants en contactant nos Services à la clientèle. Prière de 
consulter la Grille tarifaire des produits et des services pour en savoir plus sur les frais connexes.

A. SERVICE AUX TRAVAILLEUSES ENCEINTES

Ce service de surveillance est précisément conçu pour protéger les femmes enceintes. Le dosimètre fœtal est 
un appareil de dépistage précoce; il doit être porté et échangé sur une base bimensuelle. Nous recommandons 
que la travailleuse enceinte porte un dosimètre fœtal en plus d’un dosimètre pour le corps entier. Le service 
à la travailleuse enceinte doit être mis en place en plus du groupe de surveillance de la dosimétrie régulière.

B. RÉPONSE RAPIDE ET TRAITEMENT ACCÉLÉRÉ DU DE DOSIMÈTRE 

Si vous avez besoin d’une lecture immédiate d’un ou de plusieurs dosimètres et que vous aimeriez accélérer 
le processus, nous offrons deux services de traitement accéléré :

1.	 Réponse rapide (lecture urgente) 
Si vous souhaitez qu’un ou plusieurs dosimètres soient traités immédiatement, nous pouvons vous 
transmettre une estimation préliminaire de la dose (qui ne constitue pas un Rapport d’exposition 
officiel) avant la fin du jour ouvrable suivant.

2.	 Traitement accéléré du groupe 
Si vous avez besoin d’un Rapport d’exposition officiel immédiatement, nous pouvons vous en fournir 
un dans les trois jours ouvrables.

Remarques :

�� Veuillez nous aviser immédiatement si vous désirez une réponse rapide ou un traitement accéléré 
et nous faire parvenir les dosimètres par courrier exprès en joignant une lettre explicative.

�� Les délais mentionnés ci-dessus commencent au moment de la réception des dosimètres.

C. ANALYSES ET RAPPORTS PERSONNALISÉS

Nous sommes en mesure d’offrir des analyses et des rapports personnalisés qui répondent à vos besoins 
uniques en matière d’information. Veuillez nous contacter pour en savoir plus.

D. FORMATION SUR LA DOSIMÉTRIE

L’un de nos spécialistes qualifiés du domaine de la dosimétrie se rendra dans votre milieu de travail, vous 
expliquera la meilleure façon de gérer votre service de dosimétrie, s’assurera que les pratiques exemplaires 
sont en place et donnera une formation à votre personnel sur la manipulation adéquate des dosimètres.
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3.7. Pratiques exemplaires en matière de manipulation des dosimètres
Nous recommandons d’appliquer les pratiques exemplaires suivantes lorsque vous devez manipuler et porter 
vos dosimètres :

�� Les dosimètres doivent être manipulés avec précaution; ils ne doivent pas être endommagés ni exposés 
à des rayonnements d’une façon qui ne constituerait pas une exposition professionnelle réelle.

�� Vous ne devez pas photocopier les cartes de dosimètre. Il faut minimiser l’exposition des dosimètres à 
la lumière pendant la manipulation et/ou l’entreposage pour éviter les estimations de dose inexactes.

�� Vous devez être dans un endroit propre quand vous manipulez des dosimètres. Tout corps étranger, 
notamment les lotions pour les mains, les huiles et les produits adhésifs, qui entre en contact avec les 
puces, nuit au fonctionnement du dosimètre, ce qui nous empêche de donner une estimation précise 
de la dose.

�� Évitez de mouiller les dosimètres ou de les submerger, notamment dans le savon et l’eau.

�� Protégez les dosimètres inutilisés en les conservant, avec un dosimètre de contrôle (s’il y a lieu), 
dans un endroit sombre et loin de toute source de rayonnement.

�� Pour ne pas nuire aux résultats des dosimètres, ne placez pas ces derniers dans une pochette ni 
dans un sac de transport.

�� Tous les dosimètres (utilisés ou non) doivent être retournés à la fin de la période de port applicable. 
Si la période de port est beaucoup plus longue, les doses signalées sont moins exactes. De plus, vous 
éviterez les frais de retard et les frais de retard supplémentaires.

�� Le dosimètre de contrôle sert à mesurer les niveaux de rayonnements de fond; il ne doit pas être 
utilisé à d’autres fins.

�� Un dosimètre qui a été assigné ne doit pas être porté ailleurs que dans un milieu de travail; il ne doit 
pas non plus être sorti du milieu de travail.

�� Les dosimètres doivent être portés par une seule personne. Il est impossible de déterminer une dose 
individuelle si le dosimètre a été partagé.

�� Si vous devez apporter votre dosimètre en voyage (voyages par avion), il est préférable de le placer dans 
un bagage de cabine au lieu d’un bagage enregistré pour passer l’inspection par rayons X. Les doses 
produites par les machines à rayons X utilisées pour les bagages enregistrés peuvent, à l’occasion, être 
très élevées; il arrive également que la dose reçue par un même ensemble de dosimètres ne soit pas du 
tout uniforme. Les doses produites par les machines à rayons X utilisées pour les bagages de cabine ne 
sont pas significatives; elles sont légèrement inférieures aux doses habituellement reçues en vol.

Utilisateurs qui ne reçoivent pas de dosimètres préchargés :

�� Veuillez conserver les cartes de dosimètre non assignées entre les cartons de protection jaunes 
qui sont fournis et fixer le tout à l’aide d’une bande élastique.

�� Évitez de toucher les puces des dosimètres quand vous manipulez les cartes. Vous ne devez pas 
photocopier les cartes des dosimètres, ni appliquer du ruban ou une étiquette sur les cartes ou 
écrire sur celles-ci. Vous risqueriez d’abîmer la carte, ce qui aurait une incidence sur la dose signalée 
et sur l’historique de dose de l’individu.
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4. DONNÉES FINANCIÈRES ET 
RENSEIGNEMENTS RELATIFS AUX PAIEMENTS 

4.1. Frais
Tous les frais que nous exigeons sont réglementés par le Conseil du Trésor du Canada et sont inscrits 
dans la Grille tarifaire des produits et des services (GTPS). Tous les frais sont établis en fonction du taux 
de recouvrement des coûts.

Un certain nombre d’éléments composant votre service de dosimétrie seront facturés sur une base régulière. 
Il s’agit notamment des frais d’abonnement annuel, des frais de manutention et des frais de traitement. 
Le tableau qui suit donne une description de ces mêmes frais :

ÉLÉMENT FRÉQUENCE DESCRIPTION

Abonnement annuel Une fois par année Frais s’appliquant à votre niveau de service (soit bronze, argent 

ou or). Prière de consulter la GTPS pour obtenir une description 

de chaque niveau de service.

Frais de manutention Chaque envoi Frais de préparation et d’expédition de votre envoi 

(dont une étiquette de retour prépayé).

Frais de traitement Chaque dosimètre Frais de lecture, d’analyse et de validation de chaque dosimètre.

D’autres frais peuvent s’ajouter selon les services additionnels demandés ou si un dosimètre est perdu, 
remis en retard ou endommagé, dont les frais suivants : 

ÉLÉMENT DESCRIPTION

Frais ponctuels De tels frais s’appliquent si des dosimètres supplémentaires sont demandés en dehors 

des envois réguliers (p. ex. au milieu de la période de port).

Frais de retard et frais de 

retard supplémentaires

Les dosimètres doivent être retournés à l’intérieur d’un délai fixé pour éviter des « frais de 

retard » et des « frais de retard supplémentaires ». Des frais de retard s’appliqueront pour les 

dosimètres qui n’ont pas été retournés dans les trois mois suivant la fin de la période de port. 

Si les dosimètres n’ont pas été retournés dans les 6 mois suivant la fin de la période de port, 

des frais de retard supplémentaires s’ajouteront.

Frais pour dosimètre perdu De tels frais s’appliquent quand un client nous informe qu’il a perdu un dosimètre.

Frais pour dosimètre 

endommagé

De tels frais s’appliquent si un client retourne un dosimètre endommagé et qu’il est impossible 

de lire ou de réutiliser le dosimètre. 

Remarque : Prière de consulter la GTPS pour obtenir la liste complète des frais.
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4.2. Comprendre votre Rapport d’activités (facture)
Le Rapport d’activités est votre facture. Les Rapports d’activités sont produits le 15e jour de chaque mois 
et doivent être payés au plus tard 30 jours après la date de production du rapport.

Le nombre de Rapports d’activités que vous recevez dépend de la fréquence de votre service de dosimétrie 
(cycle de port). Si vous êtes inscrit(e) à un service bimensuel ou mensuel (c.-à-d. que votre numéro de 
groupe commence par A, P, H ou L), les Rapports d’activités seront produits sur une base mensuelle. Pour 
tous les autres cycles de port, les Rapports d’activités seront produits sur une base trimestrielle.

Votre Rapport d’activités couvre les services et/ou paiements reçus à l’intérieur d’une période déterminée. 
La description des éléments qui ont été facturés et/ou payés se trouve dans l’encadré au bas de votre Rapport 
d’activités qui s’intitule « Détails des activités du compte depuis le rapport antérieur ». L’encadré dans le 
haut du document indique votre solde précédent, les activités en cours depuis la dernière facturation (tous 
les frais, les crédits et les versements sont cumulés dans le même montant) et le montant exigible.

CONSEIL Si votre système demande un numéro de facture, nous vous suggérons d’utiliser le modèle 
de présentation suivant : votre numéro de groupe/mois/année.
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  -­‐49.76	
   	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  187.80	
   	
  

	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  No.	
  de	
  client	
   	
  	
  	
  	
  Paiement	
  dû	
  le	
   	
  	
  Date	
  du	
  relevé	
  

	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  12345678	
  
	
   	
  

	
  	
  	
  	
  	
  	
  Oct	
  19,	
  2014	
   	
  	
  	
  Sept	
  19,	
  2014	
  
	
  

Le	
  solde	
  actuel	
  est	
  payable	
  dans	
  les	
  30	
  jours	
  qui	
  suivent	
  la	
  production	
  du	
  présent	
  rapport	
  d’activités.	
  
	
  

	
  

	
  
	
  

Détails	
  des	
  activités	
  du	
  compte	
  depuis	
  le	
  rapport	
  antérieur	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  Numéro	
  de	
  groupe	
  	
  T12345	
  
	
  	
  	
  	
  Date	
  de	
  	
  
	
  	
  L’activité	
  

	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  Descriptions	
  de	
  l’activité	
   Qté	
   Coût	
  unit.	
  	
  
	
  	
  	
  	
  	
  	
  	
  ($)	
  

Sous-­‐total	
   TPS/TVH	
   	
  	
  	
  	
  Total	
  	
  
	
  	
  	
  	
  	
  	
  ($)	
  

Juin	
  19,	
  2014	
   Solde	
  précédent	
   	
   	
   	
   	
   	
  	
  237.56	
  

Juin	
  28,	
  2014	
   Paiement	
  reçu-­‐	
  Merci	
   	
   	
   	
   	
   	
  -­‐237.56	
  

	
  Août	
  3,	
  2014	
   Manutention	
  (par	
  paquet)	
   	
  	
  1	
   	
  	
  	
  12.50	
   	
  	
  	
  	
  12.50	
   	
  	
  	
  	
  1.62	
   	
  	
  	
  14.12	
  

	
  Août	
  3,	
  2014	
   Traitement	
  de	
  dosimètre(s)	
  émis	
  
Date	
  de	
  port:	
  2014/09/01	
  

	
  29	
   	
  	
  	
  	
  5.30	
   	
  	
  	
  153.70	
   	
  	
  	
  19.98	
   	
  	
  173.68	
  

Sept	
  19,	
  2014	
   Solde	
  actuel	
  	
   	
   	
   	
   	
   	
  	
  	
  187.80	
  

	
   	
   	
   	
   	
   	
   	
  

	
   N’oubliez	
  pas	
  d’envoyez	
  votre	
  paiement	
  
À	
  Santé	
  Canada,	
  pièce	
  B350,	
  LP	
  3203B,	
  
Ottawa	
  ON	
  K1A	
  0K9	
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4.3. Comment effectuer un paiement
Vous pouvez payer votre Rapport d’activités à l’aide de l’une des méthodes suivantes :

A. Paiement électronique

Pour pouvoir payer votre facture par Internet, vous devez d’abord vous inscrire auprès de votre 
institution financière.

Une fois votre inscription faite, vous aurez besoin de votre numéro d’identification du client pour 
payer la facture; ce numéro se trouve dans le Rapport d’activités (sous votre numéro de groupe).

Après avoir fait votre inscription auprès de votre institution financière et avoir trouvé votre numéro 
d’identification du client, ouvrez une séance dans votre compte bancaire en ligne et sélectionnez 
Health Canada NDS/Santé Canada SND dans la liste des fournisseurs en utilisant votre numéro de client 
comme référence.

B. Chèque

Les chèques doivent être faits au nom du Receveur général du Canada. Pour que votre versement soit 
crédité correctement, n’oubliez pas d’inscrire le nom de votre organisation, votre numéro de groupe et 
le numéro de référence du client sur le chèque. Vous devez également joindre la partie détachable du 
Rapport d’activités à votre paiement. Il est conseillé de faire une copie que vous conserverez dans vos 
dossiers.

Les paiements doivent être envoyés à l’adresse inscrite dans votre Rapport d’activités (qui est aussi 
donnée ci-dessous) puisque nous avons des comptes distincts de ceux du Receveur général.

Vous pouvez poster vos paiements à l’adresse suivante :  
Santé Canada 
Comptes à recevoir, pièce B350  
Indice de l’adresse 3203B  
Ottawa (Ontario)  K1A 0K9

C. Carte de crédit

Vous pouvez payer par Master Card, Visa ou American Express. Prière de contacter le service de gestion 
du revenu au 1-800-261-6689 pour effectuer un paiement.

D. Bons de commande

Les bons de commande sont acceptés; ils couvrent la période allant du 1er avril au 31 mars. Le numéro 
de groupe doit être indiqué sur tous les bons de commande, à l’exception de ceux qui accompagnent 
le formulaire Entente de services de dosimétrie.
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Les bons de commande peuvent nous être transmis directement par la poste, par télécopieur 
ou par courriel.

1. Télécopieur : 1-800-252-6272

2. Courriel : nds-snd@hc-sc.gc.ca

3. Poste : Services nationaux de dosimétrie 
Bureau de la radioprotection 
775, chemin Brookfield 
Indice de l’adresse 6301D 
Ottawa (Ontario)  K1A 1C1

E. Paiements anticipés

Vous pouvez payer d’avance vos services pour une période de douze mois allant du 1er avril au 31 mars 
de l’année civile suivante. Pour obtenir une estimation du coût du service annuel, veuillez contacter le 
service de gestion du revenu au 1-800-261-6689.

4.4. Pour diminuer vos dépenses liées à la dosimétrie
Vous pouvez éviter des frais additionnels si vous procédez comme suit :

FRAIS MESURES À PRENDRE

Frais de retard et frais de 

retard supplémentaires

Vous devez retourner tous les dosimètres à la fin de la période de port prévue même s’ils 

n’ont pas été utilisés. Faites le suivi des dosimètres en attente en vérifiant votre Rapport 

d’exposition à la section « Dosimètres non reçus par les SND ». Vous pouvez également 

nous contacter pour obtenir une liste des dosimètres en attente.

Frais pour dosimètre 

endommagé

Manipulez les dosimètres avec précaution. Ils ne doivent pas être endommagés ni exposés à 

des rayonnements d’une façon qui ne constituerait pas une exposition professionnelle réelle.

Frais pour dosimètre 

perdu

Vous devriez conserver tous les dosimètres au même endroit lorsqu’ils ne sont pas utilisés (loin 

de la source de rayonnement). Retournez les dosimètres immédiatement à la fin de la période 

de port.

Frais ponctuels Pour éviter les coûts rattachés à la demande de dosimètres additionnels, veuillez nous transmettre 

les changements à apportés à votre compte de manière opportune. Si vous êtes inscrit(e) à 

un service trimestriel, assurez-vous que tous les changements requis sont demandés et reçus 

30 jours avant le début de votre prochaine période de port ou 20 jours avant si vous êtes 

inscrit(e) à un service bimensuel ou mensuel.

Pour éliminer ces coûts, demandez à ce que des dosimètres « de rechange » soient envoyés avec 

chaque envoi régulier. Ces dosimètres « de rechange » peuvent être assignés à des employés ou 

à des visiteurs, ce qui élimine la nécessité de présenter une demande de dosimètres ponctuelle.

4.5. Crédits
Si vous avez reçu une facture vous imposant des frais de retard, des frais de retard supplémentaires ou 
des frais pour dosimètre perdu puis que vous avez retourné le dosimètre intact, vous avez droit à un crédit 
partiel. Veuillez consulter la Grille tarifaire des produits et des services pour connaître les frais connexes et 
les crédits.
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5. VOTRE DOSIMÈTRE

5.1. Dosimètre thermoluminescent (DTL)

 

Aperçu du produit

Les DTL permettent la surveillance du rayonnement bêta, gamma et X par la technologie de la 
thermoluminescence. Ils se composent d’une carte dosimétrique insérée dans un boîtier. Tous les 
DTL portent un numéro de série unique qui identifie le porteur.

Deux types de boîtier différents sont offerts pour les DTL, soit un boîtier solide en plastique si 
l’emplacement du port est le corps entier ou la tête et le cou et une pochette de plastique avec 
une bande Velcro si l’emplacement du port est l’extrémité du bras ou de la jambe.



Services nationaux de dosimétrie | Guide des services 31

Que retrouve-t-on dans votre envoi de DTL?

Dans votre premier envoi, vous trouverez ce qui suit :

Cartes et boîtiers des DTL Selon le niveau de votre abonnement, chaque envoi se présentera comme suit :

Abonnés qui reçoivent des dosimètres préchargés : Dans chaque envoi, les cartes de 

dosimètre seront préchargées dans les boîtiers, le nom des utilisateurs sera déjà apposé 

et les dosimètres seront prêts à l’emploi.

Abonnés qui ne reçoivent pas de dosimètres préchargés : Votre premier envoi 

contiendra les cartes et les boîtiers des dosimètres. Chaque envoi subséquent contiendra 

uniquement les cartes de dosimètre (sauf si des boîtiers additionnels ont été demandés). 

Vous avez la responsabilité de charger les cartes de dosimètre dans les boîtiers avant 

l’utilisation et de retirer les cartes des dosimètres avant de les retourner à des fins de 

traitement. Prière de consulter la section « Lignes directrices pour le chargement des 

cartes de dosimètre » (section suivante) pour en savoir plus.

Outil servant à ouvrir 

les dosimètres (groupes 

qui ne reçoivent pas de 

dosimètres préchargés)

L’outil sert à ouvrir votre boîtier pour que vous puissiez charger et retirer vos cartes 

de dosimètre. Pour en savoir plus et pour obtenir des directives précises sur la façon 

d’utiliser l’outil, veuillez consulter les « Lignes directrices pour le chargement des 

cartes de dosimètre » (section suivante) pour en savoir plus.

Liste de noms La Liste de noms est semblable à un bordereau d’emballage; elle contient des 

renseignements importants sur votre envoi. Veuillez vérifier que les dosimètres 

reçus correspondent bien aux numéros de série de dosimètres inscrits sur votre Liste 

de noms. Prière de nous contacter en cas d’irrégularités.

Vous pouvez aussi utiliser la Liste de noms pour nous communiquer des changements au 

compte. Prière de consulter la Section 3.1 Comment apporter des changements à 
votre compte pour en savoir plus.

Étiquette de retour prépayé Vous trouverez une étiquette de retour prépayé dans l’envoi. Vous devez apposer cette 

étiquette sur à l’enveloppe ou sur à la boîte et retourner vos vieux dosimètres à des fins 

de traitement. N’oubliez pas de conserver votre numéro de suivi pour vos dossiers.

Boîte d’expédition Vos dosimètres vous seront envoyés par la poste dans une boîte réutilisable. Vous 

devrez utiliser cette boîte pour nous retourner vos vieux dosimètres à des fins de 

traitement. Pour obtenir des directives sur la façon de nous retourner vos dosimètres, 

prière de consulter la Section 3.2 Pour retourner vos dosimètres.

Lignes directrices pour le chargement des cartes de dosimètre 
(*groupes qui ne reçoivent pas de dosimètres préchargés uniquement)

AVANT LE CHARGEMENT :

�� Retirez les dosimètres des cartons de protection jaunes en réduisant le plus possible la période 
pendant laquelle la carte du dosimètre est exposée à la lumière directe.

��Montez le dosimètre dans un environnement propre sans poussière ni contaminants possibles, 
comme de la nourriture, des boissons, de la lotion, etc.
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�� Assurez-vous que le boîtier du dosimètre est en bon état (p. ex. la feuille d’aluminium est présente, 
est intacte et couvre complètement les trous du boîtier; le joint en liège est présent, est en bon état 
et assure l’étanchéité entre le manchon et la pièce interne; la fenêtre transparente est en bon état). 

�� N’appliquez jamais une étiquette de nom ou d’autres matériaux sur la carte du dosimètre puisque 
les produits adhésifs peuvent endommager la carte, ce qui, par la suite, peut nuire à l’analyse de 
dosimétrie ou endommager l’équipement de lecture des dosimètres.

VEUILLEZ SUIVRE LES ÉTAPES SUIVANTES POUR CHARGER LES DOSIMÈTRES :

�� Insérez les broches de l’outil servant à ouvrir les dosimètres dans les deux petits trous à l’arrière 
du boîtier du dosimètre de manière à ce que l’outil entoure la pince.

�� Appliquez une légère pression avec le pouce et les doigts sur l’outil en le faisant basculer de l’avant 
vers l’arrière. Cela aura pour effet d’enfoncer les languettes de blocage et de faire sortir la pièce interne.

�� Enlevez l’outil, retournez le boîtier pour que le devant soit tourné vers le haut et retirez la pièce interne.

�� Placez la carte du dosimètre dans la pièce interne et glissez la pièce interne dans le boîtier en vous 
assurant que le boîtier est fermé hermétiquement. Selon la conception de la pièce interne, la carte 
du dosimètre ne peut être placée que dans une seule position.

�� Assurez-vous que le numéro d’identification de la carte du dosimètre est orienté vers l’avant du boîtier 
et que l’on peut le voir par la fenêtre.

�� Chargement des boîtiers pour poignet : Insérez la carte du dosimètre dans le manchon avant du boîtier 
en plaçant le numéro du dosimètre vers le haut.
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Port d’un DTL

Les DTL peuvent être portés à cinq emplacements différents. L’emplacement est déterminé en fonction de 
la partie de votre corps la plus susceptible d’être exposée aux rayonnements. Prière de consulter la section 
« Type/Localisation » dans votre Liste de noms pour déterminer l’emplacement du port de votre dosimètre.

EMPLACEMENT 
DU PORT

CODE 
D’EXTRÉMITÉ TYPE DE BOÎTIER DESCRIPTION

Corps entier Ext. 0 Boîtier solide 

en plastique

Doit être porté au-dessus de la taille et au-dessous 

des épaules (sous le tablier de protection s’il y a lieu). 

S’attache aux vêtements, mais ne doit pas être placé 

dans une poche. Le dosimètre fœtal se porte sur 

l’abdomen (sous le tablier de protection s’il y a lieu).

Tête/cou Ext. 1 Boîtier solide 

en plastique

Doit être porté à la hauteur du cou, à l’extérieur 

du cache-thyroïde. Peut être fixé aux vêtements.

Bras/poignet gauche  

Bras/poignet droit

Ext. 2 – gauche  

Ext. 3 – droit

Pochette 

de plastique 

avec Velcro

Doit être porté au-dessous du coude. Le dosimètre 

doit faire face à la source de rayonnement.

Pied/jambe gauche  

Pied/jambe droit

Ext. 4 – gauche  

Ext. 5 – droit

Pochette 

de plastique 

avec Velcro

Doit être porté au-dessous du genou.

REMARQUE : Si votre organisme de réglementation exige que vos dosimètres soient portés à un autre 
emplacement que celui indiqué sur votre Liste de noms, veuillez nous contacter pour que 
nous mettions l’information à jour.

Si vous avez d’autres questions sur l’emplacement du port de votre dosimètre, vous devriez 
contacter votre organisme de réglementation. Prière de consulter la Section 2.6 Milieu de 
la réglementation.

Spécifications techniques

Dosimètre pour le corps entier et la tête/le cou

Type de dosimètre Passif

Rayonnement détecté X, gamma et bêta

Emplacement du port Corps entier, tête ou cou

Doses signalées Hp (10) (dose en profondeur) et Hp (0,07) (dose superficielle)

Réponse d’énergie Photon (X et gamma) : de 16 keV à plus de 1 250 keV

Bêta (max.) : de 763 keV à plus de 2 274 keV

Seuil de déclaration 0,10 mSv
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Dosimètre pour le poignet et le pied

Type de dosimètre Passif

Rayonnement détecté X, gamma et bêta

Emplacement du port Poignet/bras ou pied/jambe

Doses signalées Hp (0,07) (dose superficielle)

Réponse d’énergie Photon (X et gamma) : de 33 keV à plus de 1 250 keV

Bêta (max.) : de 763 keV à plus de 2 274 keV

Seuil de déclaration 0,10 mSv

5.2. Bague dosimétrique

Aperçu du produit

Les bagues dosimétriques permettent la surveillance du rayonnement bêta, gamma et X par la technologie 
de la thermoluminescence. Le dosimètre se compose d’un élément de dosimètre thermoluminescent (DTL) 
contenu dans un boîtier fermé en forme de bague sur lequel est collée une étiquette d’identification. Un 
revêtement de plastique thermorétractable recouvre le tout pour rendre le dosimètre étanche à l’eau. 
Toutes les bagues dosimétriques portent un numéro de série unique qui identifie le porteur. Les bagues 
dosimétriques sont disponibles en deux tailles – grande (bande verte) et petite (bande blanche).
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Que retrouve-t-on dans votre envoi de bagues dosimétriques?

Dans votre premier envoi, vous trouverez ce qui suit :

Bagues dosimétriques Vos bagues dosimétriques sont prêtes pour l’emploi. Le numéro de série du dosimètre 

est inscrit sur l’étiquette.

Dosimètre de contrôle Le dosimètre de contrôle sert à mesurer les rayonnements de fond (soit l’exposition 

non professionnelle). Voir la Section 3.4 Dosimètres de contrôle et de secteur 
pour en savoir plus. 

Liste de noms La Liste de noms est semblable à un bordereau d’emballage; elle contient des 

renseignements importants sur votre envoi. Veuillez-vous assurer que les dosimètres 

reçus correspondent bien aux numéros de série de dosimètres inscrits sur votre Liste 

de noms. Prière de nous contacter en cas d’irrégularités.

Vous pouvez aussi utiliser la Liste de noms pour nous communiquer des changements 

au compte. Prière de consulter la Section 3.1 Comment apporter des changements 
à votre compte pour en savoir plus.

Étiquette de retour prépayé Vous trouverez une étiquette de retour prépayé dans l’envoi. Vous devez apposer 

cette étiquette sur à l’enveloppe ou sur à la boîte et retourner vos vieux dosimètres 

à des fins de traitement. N’oubliez pas de conserver votre numéro de suivi pour 

vos dossiers.

Boîte d’expédition Vos dosimètres vous seront envoyés par la poste dans une boîte réutilisable. Vous 

devrez utiliser cette boîte pour nous retourner vos vieux dosimètres à des fins de 

traitement. Pour obtenir des directives sur la façon de nous retourner vos dosimètres, 

prière de consulter la Section 3.2 Pour retourner vos dosimètres.

Port de la bague dosimétrique

Les bagues dosimétriques peuvent se porter à deux emplacements différents. L’emplacement est déterminé 
en fonction de la partie de votre corps la plus susceptible d’être exposée aux rayonnements. Prière de 
consulter la section « Type/Localisation » dans votre Liste de noms pour déterminer l’emplacement du port 
de votre dosimètre.

EMPLACEMENT DU PORT CODE D’EXTRÉMITÉ DESCRIPTION

Main gauche Ext. 2 Doit être porté à la main gauche.

Main droite Ext. 3 Doit être porté à la main droite.

REMARQUE : Si votre organisme de réglementation exige que vos dosimètres soient portés à un autre 
emplacement que celui indiqué sur votre Liste de noms, veuillez nous contacter pour que 
nous mettions l’information à jour.

Si vous avez d’autres questions sur l’emplacement du port de votre dosimètre, vous devriez 
contacter votre organisme de réglementation. Prière de consulter la Section 2.6 Milieu de 
la réglementation.
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Spécifications techniques

Type de dosimètre Passif

Rayonnement détecté X, gamma et bêta

Emplacement du port Main ou bras

Doses signalées Hp (0,07) (dose superficielle)

Réponse d’énergie Photon (X et gamma) : de 33 keV à plus de 1 250 keV

Bêta (max.) : de 763 keV à plus de 2 274 keV

Seuil de déclaration 1,00 mSv

5.3. Dosimètre Inlight

Aperçu du produit

Les dosimètres InLight permettent d’effectuer la surveillance des radiations aux rayons X, gamma et bêta 
à l’aide d’une technologie de luminescence stimulée optiquement (LSO). Chaque dosimètre InLight est 
entièrement assemblé à l’intérieur d’un boîtier sur lequel est apposée une étiquette indiquant le nom du 
porteur, la date de début et de fin de la période de port, le numéro de série du dosimètre et un code à 
barres unique.
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Que retrouve-t-on dans votre envoi de dosimètres InLight?

Dans votre premier envoi, vous trouverez ce qui suit :

Dosimètres InLight Tous les dosimètres InLight sont prêts  

à l’emploi. Voir l’image ci-dessous pour  

obtenir une description détaillée de  

l’étiquette du dosimètre InLight. 

Dosimètre de contrôle Le dosimètre de contrôle sert à mesurer les rayonnements de fond (soit l’exposition non 

professionnelle). Voir la Section 3.4 Dosimètres de contrôle et de secteur pour en savoir plus. 

Pinces amovibles Une pince amovible est fournie pour chacun de vos dosimètres InLight. Les pinces doivent 

être fixées aux dosimètres; elles peuvent être accrochées aux vêtements. Les pinces doivent 
être conservées dans votre milieu de travail; elles ne doivent pas être retournées. 
Vous devez enlever et conserver les pinces avant de nous retourner les vieux dosimètres à 

des fins de traitement. 

Si vous préférez un système d’attache différent, vous pouvez utiliser vos propres attaches. 

Cependant, vous ne devez pas placer le dosimètre dans une pochette ni dans un sac de 

transport pour ne pas nuire aux résultats de l’appareil.

Liste de noms La Liste de noms est semblable à un bordereau d’emballage; elle contient des renseignements 

importants sur votre envoi. Assurez-vous que les dosimètres reçus correspondent bien aux 

numéros de série de dosimètres inscrits sur votre Liste de noms. Prière de nous contacter en 

cas d’irrégularités.

Vous pouvez aussi utiliser la Liste de noms pour nous communiquer des changements au 

compte. Prière de consulter la Section 3.1 Comment apporter des changements à votre 
compte pour en savoir plus.

Étiquette de retour prépayé Vous trouverez une étiquette de retour prépayé dans l’envoi. Vous devez apposer cette 

étiquette sur à l’enveloppe ou sur à la boîte et retourner vos vieux dosimètres à des fins 

de traitement. N’oubliez pas de conserver votre numéro de suivi pour vos dossiers.

Enveloppe ou 

boîte d’expédition

Vos dosimètres vous seront envoyés par la poste dans une enveloppe ou une boîte selon 

le nombre de dosimètres demandés. Tous les envois de 15 dosimètres ou moins seront 

placés dans une enveloppe tandis que tous les envois de 16 dosimètres ou plus seront 

placés dans une boîte. Les enveloppes et les boîtes sont réutilisables; vous pourrez les 

utiliser pour nous retourner vos vieux dosimètres à des fins de traitement. Pour en savoir 

plus sur la façon de nous retourner vos dosimètres à des fins de traitement, prière de 

consulter la Section 3.2 Pour retourner vos dosimètres.

 Numéro du groupe

 Période de port

Nom de l’utilisateur 

 Numéro du dosimètre
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Port du dosimètre InLight

Le dosimètre InLight peut être porté à un emplacement :

EMPLACEMENT CODE D’EXTRÉMITÉ DESCRIPTION

Corps entier Extrémité 0 Doit être porté au-dessus de la taille et au-dessous des 

épaules, sous le tablier de protection s’il y a lieu. Peut 

être fixé aux vêtements, mais ne doit pas être placé 

dans une poche.

REMARQUE : Si vous avez d’autres questions sur l’emplacement du port de votre dosimètre, vous devriez 
contacter votre organisme de réglementation. Prière de consulter la Section 2.6 Milieu de 
la réglementation.

Spécifications techniques

Type de dosimètre Passif

Rayonnement détecté X, gamma et bêta

Emplacement du port Corps entier

Doses signalées Hp(10), mSv (« dose en profondeur » ou « dose au corps ») 

Hp(0,07), mSv (« dose superficielle » ou « dose au niveau de la peau »)

Réponse d’énergie Photon (X et gamma) : de 16 keV à plus de 1 250 keV

Bêta (max.) : de 763 keV à plus de 2 274 keV

Seuil de déclaration 0,10 mSv
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5.4. Dosimètre électronique personnel (DEP®)

 

Aperçu du produit

Le dosimètre électronique personnel, ou DEP®, est un appareil personnel de surveillance des radiations qui 
détecte et mesure les rayons bêta et les photons. Le rayonnement qui est détecté par le DEP est traité pour 
donner une lecture en temps réel de la dose en profondeur, de la dose au niveau de la peau et du débit de 
dose, grâce à un affichage à cristaux liquides (ACL).
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Que retrouve-t-on dans votre envoi de DEP?

DEP Quand vous recevez vos DEP, ils ont déjà été configurés et sont prêts à l’emploi. 

Voir la section « Configurations » pour obtenir une description des configurations 

et des fonctions d’affichage de votre DEP®.

Piles de rechange Votre envoi contient des piles supplémentaires qui doivent être utilisées quand l’« indicateur 

de piles faibles » s’affiche.

Liste de noms La Liste de noms est semblable à un bordereau d’emballage; elle contient des renseignements 

importants sur votre envoi. Veuillez-vous assurer que les dosimètres reçus correspondent bien 

aux numéros de série de dosimètres inscrits sur votre Liste de noms. Prière de nous contacter 

en cas d’irrégularités.

Vous pouvez aussi utiliser la Liste de noms pour nous communiquer des changements 

au compte. Prière de consulter la Section 3.1 Comment apporter des changements 
à votre compte pour en savoir plus.

Étiquette de retour prépayé Vous trouverez une étiquette de retour prépayé dans l’envoi. Vous devez apposer cette 

étiquette sur à la boîte et retourner vos vieux dosimètres. N’oubliez pas de conserver votre 

numéro de suivi pour vos dossiers.

Boîte d’expédition Vos DEP® vous seront envoyés par la poste dans une boîte réutilisable. Vous devrez utiliser 

cette boîte pour nous retourner vos vieux DEP® à la fin de la période de port. Pour obtenir 

des directives sur la façon de nous retourner l’envoi de DEP®, prière de consulter la Section 

3.2 Pour retourner vos dosimètres.

Configurations

Voici une brève description des paramètres et des fonctions d’affichage qui sont programmés dans votre DEP®.

A. AFFICHAGE ACL

Vous trouverez ci-dessous les caractéristiques d’affichage de votre DEP®. Veuillez noter que Hp10 représente 
la dose en profondeur et que Hp 0,07 représente la dose au niveau de la peau. 

Affichages visibles Affichages par défaut

Hp10 Affichage de la dose

Affichage du débit 

de dose

Hp10 Mode d’affichage de la dose

Hp 0,07 Affichage de la dose

Affichage du débit 

de dose



Services nationaux de dosimétrie | Guide des services 41

B. ALARMES

L’alarme de votre DEP® se déclenchera si les seuils suivants sont atteints :

Seuils de déclenchement d’alarme – dose (mSv)

Hp10 (1) 15,00

Hp10 (2) 20,00

Hp 0,07 150,00

Seuils de déclenchement d’alarme – taux (μSv/h) Temps total pour atteindre le seuil

Désactivée Activée 15 mSv 20 mSv

Hp10 (1) 20 25 24 jours 33,0 jours

Hp10 (2) 2 000 2 500 6 heures 8,0 jours

Hp 0,07 20 000 25 000

Justification des seuils de déclenchement d’alarme pour la dose

Le seuil de déclenchement d’alarme pour la dose maximum Hp10 suit la recommandation de la Commission 
Internationale de Protection Radiologique (CIPR) selon laquelle l’exposition professionnelle ne doit pas 
dépasser une moyenne de 20 mSv par année. Même si ce dosimètre est conçu pour les travailleurs qui ne 
sont pas sous rayonnements, il n’est pas réaliste de le régler au taux de 1 mSv/année s’appliquant au grand 
public et de faire une surveillance en conséquence.

Paramètres de l’alarme sonore

Trois avertisseurs d’alarme sur la dose indiquent qu’une dose a dépassé le seuil de déclenchement d’alarme 
sur la dose correspondante. On retrouve une première et une deuxième alarme sur la dose pour Hp10 et 
une seule alarme pour Hp 0,07. On compte également trois avertisseurs d’alarme sur le débit de dose qui 
indiquent qu’un débit de dose a dépassé le seuil de déclenchement d’alarme sur le débit de dose. On retrouve 
une première et une deuxième alarme sur le débit de dose pour Hp10/h et une seule alarme sur le débit de 
dose pour Hp 0,07/h. On accuse réception d’une alarme en appuyant longuement sur le bouton. Par le fait 
même, la DEL de l’alarme s’éteint et le son est coupé, après quoi il faut prendre les mesures qui s’imposent.

Hp 10 (1) Discrète – basse fréquence – sur une base intermittente – unique – lente

Hp 10 (2) Intense – haute fréquence – sur une base intermittente – double bip – unique – lente

Hp 0,07 Intense – haute fréquence – sur une base continue – à une tonalité

Hp 10 (1) – alarme sur le débit Discrète – haute fréquence – sur une base intermittente – unique – rapide

Hp 10 (2) – alarme sur le débit Intense – haute fréquence – sur une base intermittente – double bip – unique – rapide

Hp 0,07 – alarme sur le débit Intense – haute fréquence – sur une base continue – à deux tonalités – lente
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C. FONCTIONS D’AFFICHAGE

Voici une description de l’affichage de votre DEP.

Port du DEP®

Le DEP® peut être porté à un emplacement :

EMPLACEMENT CODE D’EXTRÉMITÉ DESCRIPTION

Corps entier Extrémité 0 Doit être porté au-dessus de la taille et au-dessous des épaules. 

Peut être fixé aux vêtements, mais ne doit pas être placé dans 

une poche.

REMARQUE : Vous devrez porter votre DEP® pendant une période d’un an; il devra ensuite être retourné 
à des fins d’étalonnage et d’entretien. Vous recevrez des DEP® de rechange environ 10 jours 
avant la date du prochain changement prévu. Nous vous demandons de nous retourner 
rapidement les DEP® qui ont été utilisés à la fin de la période de port afin que vous évitiez 
des frais de retard. Veuillez nous contacter si vous ne recevez pas vos DEP® de rechange avant 
votre date de changement.

Le DEP® n’est pas muni d’une licence de « dossier de dose »; les données relatives à la dose 
ne peuvent donc pas être envoyées au FDN. Le DEP® sert d’outil de gestion de la dose et peut 
être utilisé avec un dosimètre passif (p. ex. DTL, dosimètre InLight, etc.).
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Spécifications techniques

Type de dosimètre Actif

Rayonnement détecté Bêta, gamma et X

Emplacement du port  Corps entier

Doses signalées Hp (10), mSv (« dose en profondeur » ou « dose au corps ») Hp (0,07), mSv 

(« dose superficielle » ou « dose au niveau de la peau »)

Réponse d’énergie Gamma et X : de 15 keV à 10 MeVBêta : de 250 keV à 1,5 MeV

Alimentation Une pile alcaline AA de 1,5 V assurant un fonctionnement continu d’environ 

8 semaines ouUne batterie au lithium de 3,6 V assurant un fonctionnement 

continu d’environ 5 mois

Unités d’affichage Sievert (Sv) ou rem (avec préfixes)

Affichage et 

mémorisation de la dose

De 0 µSv à 16 Sv

Seuil d’affichage 1 µSv

Autres modalités

�� Les DEP feront l’objet de « frais de retard » s’ils ne sont pas retournés dans les 3 mois suivant la fin 
de la période de port assignée.

�� Les DEP feront l’objet de « frais de retard supplémentaires » s’ils n’ont toujours pas été retournés 
après une autre période de 3 mois, soit 6 mois après la fin de la période de port assignée.

�� Des frais s’appliqueront pour les DEP « perdus » ou « endommagés » (si l’unité ne peut être réutilisée).

Remarque : Dans le cas d’un DEP qui a été déclaré « perdu », un crédit partiel sera accordé si le DEP est 
retrouvé et retourné. De plus, un crédit partiel sera accordé pour les DEP retournés après la 
facturation de « frais de retard » ou de « frais de retard supplémentaires ».
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6. MODALITÉS
�� Les SND se réservent le droit de revoir leur Grille tarifaire des produits et des services sur une base 
annuelle; advenant des changements à ce niveau, un préavis écrit sera envoyé aux clients.

�� Tous les frais rattachés à vos services de dosimétrie sont conformes à notre Grille tarifaire des produits 
et des services.

�� Les factures, ou Rapports d’activités, sont produites le 15 de chaque mois; le paiement doit être versé au 
plus tard trente (30) jours après la date de délivrance de la facture. Un intérêt composé mensuellement 
selon le taux mensuel moyen de la Banque du Canada, plus trois pour cent, est prélevésur les comptes 
en souffrance. En cas de non-paiement à l’intérieur du délai prescrit, les services peuvent être suspendus 
ou annulés.

�� Au 1er avril de chaque année, les SND renouvelleront automatiquement votre forfait de services dans 
le cadre de votre abonnement annuel; ces frais seront portés à votre compte. Par conséquent, si vous 
résiliez des services après cette date, vous serez tout de même assujettis aux frais d’abonnement 
annuels puisque les ajustements au pro-rata ne s’appliqueront peut-être pas.

�� Tous les groupes, qu’ils soient nouveaux ou réactivé, font l’objet de frais d’ouverture de dossier ponctuels.

�� Les clients qui ne respectent pas la date limite de retour de leurs dosimètres devront payer des « frais 
de retard » ou des « frais de retard supplémentaires ».

�� Les livraisons de dosimètres additionnels qui sont demandées à l’intérieur d’une période de port en cours 
feront l’objet de frais de traitement ponctuels en plus des frais de manutention qui s’appliquent.

�� Les produits de dosimètre (y compris les boîtiers) qui reviennent endommagés et/ou contaminés seront 
assujettis à des frais pour produits endommagés.

�� Des renseignements personnels sont exigés pour créer une fiche d’exposition à vie dans le Fichier 
dosimétrique national (FDN). Les données sur l’exposition à vie d’un individu ne seront pas conservées 
dans le FDN si cette personne n’a pas fourni les renseignements obligatoires.

�� Les clients doivent conserver leur code de suivi qui se trouve sur l’étiquette postale de retour prépayé 
jointe à l’envoi de dosimètres. Les clients qui ne conservent pas leur code de suivi peuvent être 
assujettis à des frais pour dosimètres perdus si l’envoi se perd dans la poste.

Résiliation et suspension des services

Les services de dosimétrie demeurent actifs à moins de recevoir un avis écrit par la poste, par télécopieur 
ou par courriel ou une note sur la liste de noms qui est retournée.

L’avis de résiliation des services doit être reçu par écrit au moins 30 jours avant le début de votre prochaine 
période de port si vous êtes inscrit(e) à un service trimestriel ou au moins 20 jours avant dans le cas d’un 
service mensuel ou bimensuel pour éviter des frais de traitement supplémentaires.

Les services de dosimétrie ne sont pas transférables si l’entreprise change de propriétaire. Les services 
doivent alors être résiliés, et le nouveau propriétaire doit présenter une demande de services.

Les services de dosimétrie peuvent être suspendus temporairement sur demande. Veuillez aviser les SND au 
moins 30 jours avant le début de votre prochaine période de port si vous êtes inscrit(e) à un service trimestriel 
ou au moins 20 jours avant dans le cas d’un service mensuel ou bimensuel pour éviter des frais de traitement 
supplémentaires. Veuillez noter que les frais d’inscription annuels s’appliquent même quand les services 
sont suspendus (sauf dans le cas des services aux travailleuses enceintes).

Les cartes et les boîtiers des dosimètres ainsi que les outils servant à ouvrir les dosimètres sont la propriété 
des SND. Ces articles vous sont remis par voie de location seulement; ils doivent être rendus aux SND 
lorsque les services prennent fin.


